原田英語の時事英語ジュニア｜英語ニュース ワークシート（高校生レベル）
Class ____  No. ____  Name ______________________
英語になった日本語23語！オックスフォード英語辞典に isekai やおにぎり
The OED Adds 23 Words of Japanese Origin
1  The Oxford English Dictionary added 23 words of Japanese origin in an update released on March 26, 2024. About half of the new entries relate to food or cooking. The OED, which traces the history of about 500,000 English words and phrases, prepared the update with researchers from Tokyo University of Foreign Studies.
2  The food words include donburi, karaage, onigiri, takoyaki and yakiniku. Okonomiyaki, a savory pancake made with cabbage and other ingredients on a hot plate, also made the list. Katsu is what the OED calls a boomerang word. The English word cutlet was borrowed into Japanese as katsuretsu, shortened to katsu, and then borrowed back into English.
3  Several new entries come from Japanese arts and crafts, including kirigami, shibori, mangaka and washi tape. Kintsugi, first recorded in English in 2008, is the craft of mending broken pottery with lacquer and a fine powder of gold, silver or platinum. In English, the word has also gained a second meaning. It describes a view of life that accepts imperfection and sees healing as part of being human.
4  Two entries describe Japanese entertainment. Isekai is a fantasy genre in which the main character is moved to, or reborn in, a different world. Tokusatsu refers to Japanese films and TV shows made with practical special effects, often with giant monsters and masked heroes, as in Godzilla in 1954.
5  The OED adds a word only after its editors find it used in many different sources over a fair amount of time. Omotenashi, the Japanese idea of warm hospitality, was also part of the update.
音声・ゲーム：https://www.haradaeigo.com/jijieigo-junior/news/2024-03-26-oed-japanese-words/
Words　単語
	origin（B1）
	名
	起源、由来　the place or thing something first comes from

	traces（B1）
	動
	たどる　follows something back to learn its past

	savory（外）
	形
	（甘くない）塩味の、風味のある　tasting of salt, not sweet

	ingredients（B1）
	名
	材料、具　the foods you mix together to make a dish

	borrowed（A1）
	動
	借りた、（言葉を）取り入れた　taken from another language and used

	crafts（B1）
	名
	工芸　things people make with their hands, like art

	imperfection（外）
	名
	不完全さ、欠点　a small problem that makes something not perfect

	genre（B2）
	名
	（作品の）ジャンル　a type of story, film or music

	editors（A2）
	名
	編集者　people who check and fix writing for a book

	hospitality（B2）
	名
	もてなし　being kind and welcoming to guests


単語のレベル：CEFR-J（『CEFR-J Wordlist Version 1.6』 東京外国語大学投野由紀夫研究室. （URL: https://www.cefr-j.org/download.html より 2026年8月ダウンロード））


1. Reading Quiz　本文の内容に合うものを選ぼう
(1) Who helped the OED prepare the update?
A. Chefs from Osaka　　B. Researchers from Tokyo University of Foreign Studies　　C. Anime companies　　D. Students in Britain
(2) Why is katsu called a boomerang word?
A. It went from English to Japanese and back to English.　　B. It is the name of a toy.　　C. It is used only in Australia.　　D. It has two different spellings.
(3) When was kintsugi first seen in English?
A. In 1954　　B. In 1975　　C. In 2008　　D. In 2024
(4) Which film is given as an example of tokusatsu?
A. A cooking show　　B. A kabuki film　　C. A love story　　D. Godzilla
(5) What does omotenashi mean?
A. A kind of noodle　　B. The Japanese idea of warm hospitality　　C. A paper craft　　D. A special effect
2. True or False　正しければ T、違っていれば F
(1) (     ) About half of the new entries relate to food or cooking.
(2) (     ) Okonomiyaki is described as a sweet dessert.
(3) (     ) Kintsugi has gained a second meaning in English.
(4) (     ) The OED adds any word after it is used once online.
3. Fill in the Blanks　下の語から選んで空らんをうめよう
[ savory / imperfection / origin / borrowed / traces / crafts ]
(1) The English word cutlet was _____ into Japanese as katsuretsu, shortened to katsu, and then borrowed back into English.
(2) In English, the word has also gained a second meaning. It describes a view of life that accepts _____ and sees healing as part of being human.
(3) Several new entries come from Japanese arts and _____, including kirigami, shibori, mangaka and washi tape.
(4) The Oxford English Dictionary added 23 words of Japanese _____ in an update released on March 26, 2024.
(5) The OED, which _____ the history of about 500,000 English words and phrases, prepared the update with researchers from Tokyo University of Foreign Studies.
(6) Okonomiyaki, a _____ pancake made with cabbage and other ingredients on a hot plate, also made the list.
4. Word Order　語を並べかえて正しい文にしよう
(1) ( new / half / relate / the / to / About / of / cooking / or / entries / food ) .
______________________________________________________________________
(2) ( OED / word / the / boomerang / Katsu / calls / is / a / what ) .
______________________________________________________________________
(3) ( describe / Japanese / entries / Two / entertainment ) .
______________________________________________________________________
5. Think and Write　英語で答えてみよう
(1) Why do you think so many Japanese food words are entering English? Give your ideas.（なぜ日本の食べ物の言葉がこんなに英語に入ってきていると思いますか？考えを述べよう。）
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
(2) If you could add one more Japanese word to the OED, which would you choose and why?（OED に日本語をもう1つ加えられるなら、どれを選びますか？その理由は？）
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________


Answers　解答
1. (1) B  (2) A  (3) C  (4) D  (5) B
2. (1) T  (2) F  (3) T  (4) F
3. (1) borrowed  (2) imperfection  (3) crafts  (4) origin  (5) traces  (6) savory
4.
(1) About half of the new entries relate to food or cooking.
(2) Katsu is what the OED calls a boomerang word.
(3) Two entries describe Japanese entertainment.
全文訳
1  オックスフォード英語辞典（OED）は、2024年3月26日に公開した更新で、日本語由来の23語を加えました。新しい見出し語の約半分が、食べ物や料理に関するものです。約50万の英語の単語や表現の歴史をたどる OED は、東京外国語大学の研究者と協力してこの更新を準備しました。
2  食べ物の言葉には、donburi（どんぶり）、karaage（からあげ）、onigiri（おにぎり）、takoyaki（たこ焼き）、yakiniku（焼肉）があります。キャベツなどの具を入れて鉄板で焼く、甘くないパンケーキのような okonomiyaki（お好み焼き）も加わりました。katsu は、OED が「ブーメラン語」と呼ぶ言葉です。英語の cutlet が日本語に入ってカツレツとなり、短くなってカツになり、それがまた英語に取り入れられたのです。
3  日本の美術や工芸から来た言葉もあり、kirigami（切り紙）、shibori（しぼり染め）、mangaka（マンガ家）、washi tape（マスキングテープ）などが加わりました。2008年に英語での使用が初めて記録された kintsugi（金継ぎ）は、漆と金・銀・プラチナの細かい粉で割れた焼き物を直す技です。この言葉は英語で第2の意味も持つようになりました。不完全さを受け入れ、傷が癒えることも人間らしさの一部だと考える人生観のことです。
4  日本のエンターテインメントを表す言葉も2つあります。isekai（異世界）は、主人公が別の世界へ移ったり、生まれ変わったりするファンタジーのジャンルです。tokusatsu（特撮）は、1954年の『ゴジラ』のように、巨大な怪獣や仮面のヒーローが登場することの多い、実物を使った特殊効果で撮る日本の映画やテレビ番組を指します。
5  OED が言葉を加えるのは、編集者がさまざまな文章でその言葉が一定の期間使われていることを確かめてからです。日本の心のこもったもてなしを表す omotenashi（おもてなし）も、今回の更新に含まれていました。
文法ポイント：関係代名詞 what（～するもの・こと）
what は「～するもの・こと」という意味で、先行詞をふくむ関係代名詞。本文の Katsu is what the OED calls a boomerang word.（katsu は OED がブーメラン語と呼ぶものだ）がその例。call A B（AをBと呼ぶ）の A が what になっている。
This is what I wanted for my birthday.（これが誕生日にほしかったものです。）
What she said surprised everyone.（彼女の言ったことはみんなを驚かせた。）
出典：Oxford University Press、Tokyo Weekender ほか（記事は原田英語の時事英語ジュニアのオリジナル）
